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AVERTISSEMENT 
 

 

Ces différents chapitres des Evangiles selon Matthieu, Luc et Jean, sur le thème : « Le Temps de la Passion », 

expliqués par Madame Noutte Genton-Sunier, devenue Mâ Sûryânanda Lakshmî1, ont été enregistrés entre les 

années 1979 et 1995, lors des conférences données en Suisse (Lausanne, Genève, Giez), et en France (Lyon, ainsi 

que chez les Pères Lazaristes à Paris et à Villebon sur Yvette, dans le département de l’Essonne).  

 

Ces transcriptions ont été faites à la demande de Mâ, car Elle souhaitait refaire de nouvelles conférences, et cours, 

sur ce sujet, qui avait été traité en 1979. C’est à partir d’octobre 1992, à Giez (Suisse), que Mâ a de nouveau 

abordé « Le Temps de la Passion » dans sa nouvelle version. Malheureusement l’œuvre n’a pu être achevée. Il a 

été transcrit, ici, toutes les conférences que Mâ avait demandées, y compris les deux chapitres sur la résurrection, 

ainsi que la plus récente donnée à Villebon, en février 1995.    

 

La transcription en a été faite mot pour mot, d’après les conférences enregistrées sans rien y changer. La 

ponctuation a été posée selon la ponctuation de la voix, aussi, elle peut y être parfois malheureuse. De même notre 

ignorance du Grec nous a conduit à rester dans une écriture approximative tout à fait contestable. Nous nous en 

excusons. 

 

La Bible que Mâ utilise pour ses conférences est la traduction de « Louis Second », version de 1910. 

 

Mâ n’a pas écrit de texte expliquant « Le Temps de la Passion ». Citons toutefois, le tome IV, page 101, des 

« Cahiers de Mâ », qui sont les préparations de ses conférences, où Mâ donne une explication de « La 

Résurrection de Jésus-Christ », qui correspond un peu au chapitre X de ce « Cahier d’Etude ». 

 

Cet enseignement étant capital pour les temps actuels et futurs, il fallait le transcrire. Bien d’autres sujets, de 

grande importance aussi, devront être transcrits. 

 

« M » (Mahendranath Gupta) fit de même pour son cher Maître, Shrî Râmakrishna, malgré l’interdiction de celui-

ci que l’on prenne des notes (car il voulait que ses disciples fassent des efforts de mémoire) Mahendranath Gupta 

le faisait donc quand même. Shrî Râmakrishna le savait et en souriait en le voyant faire…   

 

Des disciples américains de Swâmi Vivekânanda, ce grand disciple de Shrî Râmakrishna, suivaient cet exemple, 

c’est ainsi que ses « Entretiens et causeries » furent connus et imprimés (Swâmi Vivekânanda a écrit peu 

d’ouvrages, voir la liste aux Editions Albin Michel.) 

 

L’enseignement de Shrî Mâ Ananda Mayî 2 a été connu grâce aux notes des disciples, puis (enfin) grâce aux 

enregistrements quand ce fut possible (films et magnétophones, puis cassettes audio et vidéo).   

 

Souvenons-nous que quelques disciples de notre Seigneur Jésus-Christ (Matthieu, Jean, Thomas) et disciples de 

disciples (Marc et Luc), firent de même, afin que son enseignement soit connu et ne soit pas déformé…travail 

difficile, car à cette époque il n’y avait rien pour enregistrer la voix. C’est heureusement différent aujourd’hui. 

 

Notre Seigneur Jésus-Christ, Shrî Râmakrishna, Swâmi Vivekânanda, Shrî Mâ Ananda Mayî, eurent confiance en 

leurs disciples, et, ici, ce travail se fait dans le même état d’esprit…  

 
 

 
1 Dans toutes les religions du monde, la religion chrétienne en particulier (moines, nones, etc.), les aspirants à la vie spirituelle 

reçoivent un jour un « nom nouveau » de la part de leur maître ou instructeur, sans qu’ils le demandent. Ce nom nouveau 

correspond à la nature de l’aspirant et à ce qu’il doit devenir tout au long de sa vie terrestre.  

Le nom de « Mâ », qui veut dire « Mère », a été donné par la grande Sage de l’Inde, Shrî Mâ Ananda Mayî, et le nom de 

« Sûryânanda Lakshmî » a été donné par un autre grand Sage de l’Inde, Shrî Aurobindo (décédé en décembre 1950). Le nom 

complet veut dire : « Mère de Béatitude dans la Toute-Lumière de Vérité ». 

 
2 Mâ est décédée en août 1982. 
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PREFACE 

 
 

 

Mâ Sûryânanda Lakshmî nous enseigne que celui qui cherche Dieu, avec un Amour sincère (la Bhakti, 

en sanscrit), avec persévérance et vérité et dans un abandon total, Le trouvera. Cet ouvrage est une 

aide essentielle, car il est l'Evangile de l'Espérance et de la Lumière, offert par Mâ au monde, et à tous 

ceux qui sont des « mendiants de l'Esprit » et dont la soif d’amour, de Vérité et d'Abandon en Dieu, ne 

peut être étanchée. Mâ nous abreuve au-delà de toute espérance. 

 

Je crois qu'il est difficile de rester insensible à un tel texte, même en le lisant comme un documentaire, 

car peu à peu Mâ nous entraîne dans la Réalité de Jésus-Christ, l'Eternel-Dieu incarné sur la terre, dans 

une dimension que nul homme ne peut pressentir sans la Grâce de Dieu :   

 

« Nul ne vient à moi que si le Père ne l’attire. » 

 

« Le Temps de la Passion » expliqué par Mâ Sûryânanda Lakshmî, donne une Lumière nouvelle aux 

Chrétiens, une Connaissance grandiose et je dirais même, une somptueuse redécouverte de la « Bonne 

Nouvelle » pour tous, si mal comprise et si mal vécue aujourd'hui. Cet « Evangile », vivant et 

vivifiant, s'adresse à l'univers tout entier, sans discrimination de race ou de religion, et à chacun en 

particulier, au-dedans et au dehors de lui. 

 

Mais je ne voudrais en rien troubler le lecteur devant ces pages aussi splendides, resplendissantes de la 

Lumière du Verbe de Vérité. Leur seule lecture suffit pour que peu à peu « l'Esprit de Vérité nous 

conduise dans toute la Vérité », en nous-même, dans ce silence intérieur où nul bruit n'est admis. 

 

Ces pages sont le fruit d’une expérience intérieure vécue plusieurs fois par Mâ, vérifiée par Elle, afin 

de nous donner la possibilité, à notre tour, de marcher pas à pas dans ses traces, qui furent aussi celles 

du Christ. 

 

Bonne lecture, dans la Lumière de Shrî Mâ Sûryânanda Lakshmî, à chacun et à tous. 

 

 

      Les transcripteurs 

 

 

 

 

 

 


